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30 stay sucking out. It’s hard to paddle in if  you no catch one wave 
31 in. So I started tryna I paddo I paddo I cannot get in.  Now da 
32 current stay taking me down. Just drifting I’m way down da odda side of  
33 da beach. But finally wen paddle in, one wave wen finally wen push me 
34 in and I washed up on the beach and I was dead tired. And so I ended up 
35 on da beach and because I neva have sleep da night befoa I slep on 
36 da beach right dea. I just wen lie down on da sand wit my surfboard and 
37 I wen knock out. And den how I woke up da waves was getting bigger so 
38 da wave wen wash up and um, wake me up. And so I was up and now I had 
39 to walk all da way down da odda end fo to wea da car was park. And so I 
40 pick up my surfboard, I stay walking down da beach. And I see two 
41 surfas standing on da beach wit dea surfboard looking out at da waves and they see 
42 me coming like I just pau surf. So of  course, dey gon ask me, “Eh brah, 
43 how was da surf ?” and I told um, “Hu, braddah, da surf  was good, man. 
44 Huuu! You guys should go out.” And den I wen paddle to da cah and I was 
45 laughing to myself.

The first feature that marks Kimo’s speech as Pidgin can be found in line 4 in Excerpt 1
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language. Examples of  this kind of  intonation in Kimo’s speech can be heard in the second audio
clip, where he utters common question phrases and switches back and forth between HCE and
SAE. The first example of  this intonation pattern can be found in Table 2  (Audio Clip #2 at 0:7-
0:11). When Kimo said, “So wat, yu like go surf  or wat?” the intonation rises at “surf,” then falls
sharply at “or wat.” Similarly, in the same table (Audio Clip #2 at 0:00-0:6], he said, “Eh howzit
bra, wea da batrum steh?” The intonation of  this utterance rises and falls, while in SAE the
intonation would form a rising contour. 

Lexical Features
As seen in both transcripts, there are many words used in Kimo’s story that are not present in
SAE. Below is a list of  Kimo’s HCE words and their SAE equivalents (Table 1). All definitions
were gathered from Pidgin-English dictionary (n. d.).

Table 1
Pidgin Words Used by Kimo

HCE Word SAE Meaning

1. dakine A “whatcha-ma-callit,” or sometimes used as a filler word
2. Hawaiian 5 feet Rather than measuring the face of  the wave, “Hawaiian measure”

normally refers to the back of  the wave, which is about half  the height of
the face. Thus, a Hawaiian 5-foot wave would measure 10 feet from the
face of  the wave.

3. brah/braddah
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Syntactic Features
Later in the interview, I asked Kimo to explain and give examples of  some common phrases in
Pidgin. Working in the tourism industry, Kimo is able to switch back and forth from HCE to SAE
when interacting with speakers unfamiliar with HCE. His phrases show how the syntax and
lexicon of  Pidgin differs from that of  SAE. 

The syntactic difference between Pidgin and SAE regarding question formation can be
seen in Examples 1-4 in Table 2. In Example 2 for instance (Audio Clip #2 at 0:07-0:15), to ask a
friend if  he wants to go surfing together, a Pidgin speaker would say, “so what bra, yu like go surf
or wat?” rather than “So, do you want to go surfing?” Instead of  the SAE’s phrase “want to go,”
a Pidgin speaker would simply say “like go” and add “or wat” as a marker for a question instead
of  using the auxiliary “do” as in SAE. This omission of  the auxiliary “do” or “be” in question
format is seen in examples 1, 3, and 4 as well. Another feature of  Pidgin syntax in Kimo’s speech
is the use of  “ah” as a universal tag question (Examples 5, 6) rather than the use of  inflection
(e.g., “isn’t it,” “isn’t she”). Finally, Kimo also shows the use of  pronouns that differs from SAE. In
Example 2, he uses the phrase, “wi go” instead of  “let’s go” (let us go). These features of  Pidgin
are similar to what is described by Sakoda and Siegel (2003). 

Table 2
Pidgin Syntax in Kimo’s Pidgin

Hawaiian Pidgin English (HCE) Standard American English (SAE)

1. “Eh howzit brah, wea da bartum steh?”
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However, Kimo’s attitude to HCE is not a simple black-and-white matter. Rather, it is a
mixture of  both overt negative attitudes and covert positive attitudes, as seen in Excepts 3 and 4.

Excerpt 3: Reasoning for the Mix in Hawai‘i culture [Click on link to hear Audio Clip #1]
12 Back in the 1800s the immigrants came to Hawaii. The Chinese was the 
13 first. And then the Japanese. And then the Potagees (Portuguese) and 
14 then the Filipinos then the Mexicans then the Koreans. That's why today 
15 we’re all chop suey. But the English was a broken English. And that's 
16 the only way they could understand each other. With their broken 
17 English. And you know in the.. as years passed, it’s now.. it became a 
18 part of  our.. a part of  our culture. And uh, today there’s people dat can switch it on, 
19 switch it off  and if  you cant switch off  da Pidgin English and if  you 
20 speak. If  you cant switch off  da Pidgin English, then its gonna be hard 
21 fo get jobs in the service industry because uhh in the service 
22 industry, especially uh tourism. Tourism is our major industry. And you 
23 need to uh, speak English because tourists can’t understand our Pidgin 
24 English. But its amazing how you could go to the university and get a 
25 degree in Pidgin English or in some of  the top private schools it’s 
26 mandatory for them to learn speak pidgin English and I don't get that 
27 part. 
28 So you said you have to learn like Pidgin in school?
29 No, I neva learn Pidgin in school.
30 No no no like right now? In private schools? They teach it?
31 In some private schools I tink like Maryknoll you gotta.. It’s 
32 mandatory.
33 And do you agree or disagree?
34 I disagree. 
35 Why?
36 Because why would you wanna teach your kid how to speak broken English? 
37 What if  it’s like for cultural significance and stuff ?
38 To me, um, there’s better things you can learn for cultural 
39 significance than the broken English. Unless, you know. Unless you can 
40 switch it on then switch it off. I mean it’ll be okay. 
41 So in like, 20 years if  all the new generations, like 
42 nobody spoke Pidgin it’s all like, just normal English like Standard 
43 English you know, it’s ok? It’s whatever’s?
44 No, that wouldn't be Hawaii. That wouldn't be Hawaii. But in my opinion 
45 I just tink you know, as long as you can. English should be the proper. 
46 Get grammar first and then you can switch it off  then switch on the 
47
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50 Do you think it should be mandatory to learn Hawaiian 
51 language in school?
52 Um, no. I no tink so. No need. 
53 Do you speak Hawaiian?
54 Uh I speak. I get Hawaiian words. Oh ok! So I’ll speak “English” now. 
55 Okay. 
56 Alright. And I had a chance to learn Hawaiian because my grandparents 
57 could speak the Hawaiian language fluently and so because my 
58 generation, we were losing our culture because we didn't have Hawaiian 
59 language in our schools. We were learning more um… international 
60 languages like you know, Japanese and you know, you could learn Chinese and German 
61 and Spanish but not Hawaiian. And so, my attitude. But you had to go learn Hawaiian if  
62 you know someone at home, you could learn Hawaiian but my generation was 
63 “Why should we learn Hawaiian?” you know because where are we gonna use 
64 this language? And what we were more interested in was going to the 
65 beach. And so I so I didn't take advantage of  learning Hawaiian but at 
66 home my parents and my grandparents would use Hawaiian words so I do 
67 know Hawaiian words. But not… I cant speak it fluently. 
68 Okay. Good! 
Note. The interviewer’s turns are in italics.

Excerpt 4: On sounding too “haole” [Click on link to hear Audio clip #2]
69 When I’m with my friends I speak Pidgin English I would say. More I 
70 would say more I, I think Creole. And I think there’s times where I 
71 sound “too haole” where my friends will tease me. But I think uh, I 
72 rather speak English than Pidgin English. But then again, when I’m with 
73 my friends its just comes out natural and when I’m working I’m more 
74 aware of  how I talk. L’dat. Thanks, everybody for having me. Maybe one 
75 day we go uh.. barbecue. We go surf. Go down da beach. Spock you 
76 guys latah. See you bumbai. Aloha. Yee haw!

I believe Kimo’s attitudes toward Pidgin comes from his field of  work. Kimo has worked
as a tour guide for over thirty years and has to constantly deal with individuals who do not speak
HCE. He even claims that “You need to speak English because tourists can’t understand our
Pidgin English” (Excerpt 3, line 22-24, Audio Clip #1 at 6:43-6:52). Therefore, he has learned to
switch between HCE and SAE (or Hawai’i Local English (HLE) as described by Cook (2011))
and feels that speaking “proper English” is vital to being successful and accepted by non-pidgin
speakers. If  he could not speak SAE, it would be difficult to get a job, as he explains in lines 20-
21 of  Excerpt 3 (Audio Clip #1 at 6:28-6:37). 

Kimo does, however, recognize HCE’s covert prestige, saying that he speaks Pidgin when
he is with his friends because he will occasionally get teased for sounding “too haole,” which
means “too white” (Excerpt 4, line 71, Audio Clip #2 at 0:50-1:03). The friends who tease him

37
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for sounding “too haole” were also identified as Hawai‘i locals who grew up speaking HCE in
their everyday lives. 

As can be noted throughout our discussion, Kimo seems to have mixed feelings about
HCE, as do many locals.  Kimo feels strongly about preserving Hawai‘i’s culture through HCE,
as Hawai‘i without Pidgin “wouldn’t be Hawai‘i” (Excerpt 3, line 44, Audio Clip #1 at 8:08-
8:12). However, when asked if  HCE should be taught in school, Kimo demurred. Kimo stated
that he learned how to speak SAE in school and that HCE was used at home or casually outside
of  academic or professional settings. After being asked if  he disagreed with this approach and if
students should learn Pidgin in school for cultural purposes, Kimo responded with a blunt
remarks: “why would you wanna teach your kid how to speak broken English?” (Excerpt 3, line
36, Audio Clip #1 at 7:29-7:34); “better things you can learn for the cultural significance than the
broken English” (Excerpt 3, lines 38-39, Audio Clip #1 at 7:38-7:57). 

This shows that many locals in Hawai‘i face the following dilemma: sound educated and
face rejection from their own local community or conform to the local community’s norms and
sound uneducated to non-speakers of  HCE. Their solution is to do what Kimo does, namely,
develop competencies in both codes (SAE and HCE) and code-switch fluidly between the two
depending on the context.

Discussion
Having been raised as a speaker of  HCE, I feel that it plays a very important role in local culture.
Being able to speak Pidgin naturally provides a kind of  prestige among locals. If  a speaker
chooses to use Pidgin and continues to use it throughout their lifetime, even when in professional
settings, it shows that he or she is proud to come from Hawai‘i; HCE supports his or her cultural
identity. The role of  Pidgin in education is quite different. Kimo expresses this when discussing
that he did not learn Pidgin in school (line 29, Excerpt 2). Instruction in school would be
conducted in SAE.  With the controversy surrounding HCE today, a question came to mind: how
long has the view that SAE is the correct medium and target of  instruction been enforced?
Instruction conducted in SAE dates all the way back to the year 1893, when the Hawaiian
monarchy was overthrown. After the overthrow, 

the English-mainly campaign transformed into an English-only one, as advocates
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